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Annomayus
PaccmarpuBaroTcss 0COOCHHOCTH BBIPKEHUSI HEKOTOPBIX MOJAJIBbHBIX 3HAUYCHHUH B MacopeT-
CKOM TEKCTe KHUTH BBITHS NMpH MOMOIIM YaCTHI[ U CIEUUaJbHOW KoHCTpykuuu infinitivus
absolutus, cnyxareit 1yist BBIpaXeHUsI MOJAIBHOCTH B IPEBHECBPEHCKOM, H CIIOCOOHI mepe-
BOJIa Ha CIaBsiHCKHUE s3bIKK B OuOmmsix XV B., co3MaHHBIX Ha TeppUTOpuH Bennkoro kHs-
xectBa JIuToBckoro. J[ys aHanm3a mpuBieKaroTca Taxke maHHble LXX, Bynbratel u uemr-
ckoii Beneunanckoit 6ubmnuu. [lemaercss BBIBOJ O TOM, YTO IEPEBONYUKH B OOJBIINHCTBE
Clly4aeB NpeHeOperay TOYHBIM MPEJCTABICHHEM MOJAIbHOW CEMaHTUKH, B JIyYIIEM CIIydac
obparas BHUMaHHE Ha (HOpMalbHbIC OKA3aTENH €€ BHIPAKCHHS.
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Abstract
The paper deals with the features of expression of some modal meanings in the Masoretic text
of the book of Genesis by means of particles and the special construction of infinitivus
absolutus, which serves to express modality in Hebrew. The ways of translating into Slavic
languages in 16th-century bibles created on the territory of the Grand Duchy of Lithuania are
considered as well. The data from classical translations — LXX, the Vulgate, and the Czech
Venetian Bible — are also used for analysis. The particles were chosen because they are
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desemantized and do not make considerable changes in the semantics of sentences, but merely
specify them. The infinitivus absolutus constructions are a means of expressing modal seman-
tics. They are absent in Slavic languages and require understanding and special translation ef-
forts from the translator. It is concluded that even the translator dealing with sacred texts cor-
rects modal semantics and changes the formal means of its expression, indicating that the
modality is understood as a category of a special kind, with unclearly defined borders and
a diverse and non-rigid set of means of expression. The analysis of translated texts made us-
ing various original texts shows that translators while trying to preserve the spirit and letter
of the original or authoritative translation (the Masoretic text, Church Slavonic translation, the
Venetian Bible, the Vulgate), nevertheless, consider modality to be a category that can be eas-
ily sacrificed in translation, by changing or even eliminating the modal meaning.
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BBenenue

MOXHO TPUBOANTH Pa3IH4YHbIE ASHUHUIMHA MOJAITGHOCTH, KOHCTaTHPYIOLINE ee
OCHOBHBIE KaTeropHaibHbIe U (PyHKINOHAIBHBIE CBOWCTBA: MOJATIBHOCT — 3TO OJIHA U3
LCHTPAIbHBIX KaTETOPHH MBIIIJICHUS U SI3bIKA, CYIIECTBCHHBIN MPU3HAK Ka)KIAOTO BBI-
CKa3bIBaHMA, JIMHTBUCTHYECKAs YHHMBEPCAIUs, MOJAIBHOCTh H3BICKHBAET CpPEACTBA
CBOCT'O0 BBIPAXKXCHHSA Ha BCEX A3BIKOBLIX sApycax W T. H. Kak 6OJ'II)I_HI/IHCTBO OCHOBHBIX
" MCPBUYHBIX A3BIKOBBIX KaTeFOpHﬁ, CBA3aHHBIX HEMOCPCIACTBECHHO C MBIINIJICHUEM, MO-
JTANBHOCTB JI0 CHX MOp HE MOJIYy4HiIa YeTKOTO M OJIHO3HAYHOTO OMPEICICHHS.

Bce 310 ompaBapIBaeT co3laHHE HOBBIX METOAMK HCCIEAOBAHMS, MO3BOSIONINX
C Pa3IMYHBIX CTOPOH B3MIITHYTh HAa pPacCMaTPUBAEMOE SIBJICHUE.

OpHa U3 TaKUX METOJUK MOXET 3aKJII0YaThCs B CPABHEHUM MOJAAIBHBIX 3HAYCHUN
U CPEJICTB UX BBIPAXKEHUS B OPUTMHAIBHOM U NMEPEBOAHBIX TekcTaX. Kak u3BecTHO, Ka-
TEropHs MOJATBHOCTH UTPAET B SI3bIKE POJIb MHCTPYMEHTA A OTPaKEHUs JEHCTBH-
TEJIFHOCTH 4Epe3 UYeJIOBEYECKOE CO3HAHWE M TMOPOXKIAEMOE MM BbBICKa3bIBaHHE. Tak,
eme A. B. Bonnapko nmcan o Tom, 4TO «0OIIEN3BECTHA XapaKTEPUCTHKA MOJATBHOCTH
KaK yCTaHAaBIIMBAEMOTO TOBOPSIINM OTHOIICHHS COJEPKaHMS BBICKAa3bIBAaHUS (€ro mpo-
MO3UTHBHOW OCHOBBI) K JAeHCTBUTEIbHOCTH» [Teopusi QyHKIMOHAILHON TrpamMmaTH-
KH..., 1990, c. 59], 3ameuast mpu 3TOM, 4TO «(POPMYIHPyEMOe TAKUM 00pa3oM IMOHUMa-
HHE MOJIaJIbHOCTH BEChMa HeompeneaeHHo» [ Tam xe].

B ciydae cymiecTBOBaHUS HECKONBKHUX BEPCHM OJHOTO M TOTO Y€ TEKCTa — OPUTH-
HaJla M IepeBOIOB — NpoldiieMa eliie 0oJIee OCIOKHIETCsI, MOCKOJBbKY Nepe/] HaMH Ipe.-
CTaeT OJIHa U Ta Xke JieficTBUTeNbHOCTh. Kakoe, 0JHaKo, YUCII0 TOBOPSILUX €€ OLIEHUBA-
er? Uro BiMseT Ha BBIpaKEHWE MOJANBHBIX 3HAYEHHH B TEKCTE IIEpeBOJia U Ha BBHIOOD
MEPEBOAYMKOM TEX WIIH MHBIX CPEACTB BBIPAXKEHUS ITUX 3HaueHUH? J{1s mepeBoaunKa
JIEHICTBUTENIBHOCTD, PENPE3EHTHPYEeMasi OPUTMHAJIOM, B Jy4YIIEM CIy4dae BHPTyalbHa.
OH momagaer B CUTYalHIO0 «BO3MOXHBIX MHUPOB». ENMHCTBEHHAs CYIIECTBYIOIIAs JUIA
HETO pealbHOCTh — CaM TEKCT OpHruHana. Hemp3sl, oMHaKO, B JAHHOM CITydae MpezcTa-
BUTH MEPEBOJYMKA CIIETIBIM KOMMUCTOM, OTPAKAIOIIUM 3aJ0KEHHYIO 0€3 ero y4acTus
OIICHKY peaJbHOCTH. Hemb3st x0T OBl MOTOMY, YTO MOJAIBHOCTH OTHOCHTCSH, CKOpee,
HE K TPaMMAaTHYECKHM KaTErOpHUsM, PETYJIIPHO BBIPAKAEMBIM B SI3BIKOBBIX (hOpMax,
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a K TaK Ha3bIBA€MBIM KaTETOPHSAM MOHATHHHBIM, KOTOPbIE HE TOJIBKO OTIMYAIOTCS pa3-
HOOOpPa3HBIM M Pa3HOYPOBHEBBIM JIMANIa30HOM 3HAUYEHHH, HO ¥ HE NMEIOT yCTOWYNBOTO
1 OHOBAPHAHTHOT'O BBIPAKEHHS B TIpeJeNiax SA3bIKa. 3/1eCh XKe pPedb WAET M0 KpaiHen
Mepe 0 ABYX SI3BIKOBBIX CHCTEMaX, HEPEIKO KapANHAIBHO PA3IMYAIONINXCA MEXIY CO-
60i1. Jlanee, MeXIly OPUTHHAIOM U IIEPEBOIOM, a TAKKe MEX/Y Pa3IMIHBIMHU IIE€PEBO-
JTYUKaMHM TIPOJIEraeT He TOJILKO IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHAs TPAaHNLA, HO U pa3liudue
B LEJISIX, 337a4ax, NMEPEeBOAYECKON TAaKTHKE M WACOJIOTHH. B CBsI3W ¢ 3TMM BO3HHKAeT
HECKOJIBKO BOIIPOCOB, HANPUMEp: KaKHe MOJAIbHBIC 3HAUCHHUS BIUIETAIOTCS B CTPYKTY-
Py TOTO WMJIM MHOTO TEKCTa; KaK COOTHOCHTCS perepTyap CpPEeACTB BBIPAKEHHS OJTHOTO
W TOTO K€ MOJIAILHOTO 3HAYEHHS B PA3JINYHBIX SI3bIKaX?

st paccMOTpeHUs] HEKOTOPBIX M3 3asBJICHHBIX MOJ0KEHHH, U MPEXIe BCETo TOTO,
HAaCKOJIBKO TOYHO MOJIIIEHOCTh OPUTHHAIBEHOTO TEKCTa MPEACTABISIETCS] B TEKCTE Mepe-
BOJTHOM, OBII IPEANIPUHST aHAIIU3 MEPEBOA Ha CIaBSIHCKHE S3BIKH JABYX CPEJCTB, CBSI-
3aHHBIX C BBHIPQKEHHEM CyOBEKTUBHO-MOJAIBHBIX 3HAYCHUH B OuOIieiickoM MBpuTe, —
MOJANBHBIX YacTUI] M KOHCTPYKIMHA ¢ ydacTHeM abconroTHoro mHpuuuTHBA. [lepBbie
ObLTH BBIOpAHBI 110 MPUYMHE CBOEH aCEMaHTUYHOCTH, Oyiarojapsi KOTOpOH OHHM HE BHO-
CAT PE3KHX M3MEHEHUI B CEMAaHTHKY IPEIJIOKEHUs, a JINIIb yTOuHsoT ee. Kak yTBep-
xnan B. B. BuHorpanoB, «MHOTHE MOAANbHBIE YACTUIBI SBIAIOTCS PE3YIbTATOM
CEMaHTHYECKOTO “yCHIXaHMs’, WM OMyCTOMEeHus, cioB» [1975, c. 77]. MoxHo mpes-
MOJI0KUTh, YTO IO 3TON NMPUYNHE OHHU Ka)XKyTCsl MEPEBOAYMKAM TOW CYIIHOCTBIO, KOTO-
PYI0, B OTJIMYHE OT 3HAMEHATENBHBIX CJIOB, IIPOCTO MOKHO He 3aMeTuTh. KOHCTpyKIuH
xe infinitivus absolutus seistoTcst cpecTBOM BhIpaXKeHHs MOJATbHON CEMaHTHKH, OT-
CYTCTBYIOIIMM B CIIaBSIHCKUX SI3bIKAX, CJIENOBATENLHO, TPEOYIOIIMM OT IEpPEeBOAUHMKA
TIOHUMAHHUS ¥ CHIEINAIIBHBIX TIEPEBOTIECKUX YCHIHUH.

Marepuan s ananusa npegoctaBmim nepeBoasl XVI B., caenaHHble Ha 3eMISIX
Bemnkoro xuspkectBa JInToBcKoro. CpaBHEHHE ATHX IIEPEBOJIOB MHTEPECHO TEM, YTO
B 9TO BpeMs M Ha 3TOH TEPPUTOPUH HAOIIONAIOCH S3BIKOBOE M KOH(ECCHOHAILHOE
pasHooOpasue. [locnenHee MOTIIO TOBIUATE HAa XapaKTep MEPeBOia TeM 00pa3oM, 4To
00yCIIOBHIIO BBIOOP TEPBOMCTOYHHKA, C KOTOPOTO 3TOT HEPEBOJ MPOHU3BOAMICS. DTO
moNECKUe OmbIeiickie Bepcun — mpoTectanTckast bpecrckas (Pam3usmuioBckas) buo-
must (1563), cosmarenu KOTOPOH, MO MX COOCTBEHHOMY YTBEPXKICHHIO, UCIIONB30BAIH
TEKCThI Ha KJIACCHYECKUX SI3bIKaX — APEBHEEBPEHCKOM, I'PEYECKOM U JIATHHCKOM; TaKKe
nepeBe/IeHHas MPEUMYIIECTBEHHO ¢ JpeBHeeBpeiickoro bubnus antutpunutapus Col-
moHa Bynnoro (1570-1572), uznannas B HecBike. 1lepKOBHO-CTaBIHCKYIO TPAIHIIHIO
npeacraBui TekcT Octposkckoit bubnuu 1. @emoposa (1581), onuparomuiicst Beiea 3a
I'ennanueBckoit Oubmueit Ha Bepcuto LXX mo BeHernmanckomy usnanuo 1518 r. (Anb-
nuHCKas bubnus) u mepesox ®panmmcka Cxopunbl b (1517-1591), ocHOBaHHBIH Ha
yemckoii BeHernmanckoi OMOIMM M, BO3MOXKHO, Ha [ eHHAIMEBCKOIi, IepeBo/I, B KOTO-
POM IIEPKOBHO-CIIaBSHCKHH 3TAJOH MOJBEPICsl CWIIBHOMY BIMSHHMIO TaK Ha3bIBaeMOM
npocmoii mMogul. JIg cpaBHEHUS TaKKe UCHONb30Banca pycckuil CHHOJanbHBIN Hepe-
Box (1876).

Bblpameﬂne MOIIaJleOﬁ CEMAHTHUKHA NMPH MOMOIITHA MOAAJBbHBIX YaCTHUI]
H 0COOCHHOCTH MX IlepeBosa

B cruxe Brir. 18.13 (9% 00X AX%3, cp. B CHHOAANLHOM TIEPEBOJIE: Heyice S Oel-
CMEUMENbHO MO2Y poOoums) UMEIOTCS JBa MOKa3aTelsl MOTATBHOCTH: AXI — (opma

! Hecmotps Ha TO yTO MepeBox Obu1 u3naH B Ilpare, 6enopycckuii mepBONIEUATHUK CO3/AaBAI
ero 1uist Bepyromux Ha teppuropuu Slavia Ortodoxa, mpexne Bcero sxureneir BKIL.
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CITy’)kKeOHOHM YacTHUIlBl X, UMEIOIIas B JaHHOM KOHTEKCTE 3HA4YCHHC ‘pa3Be, HEYXKelu’
[Brown et al., 1952, p. 65], koTopast CIIy»KUT IJisl BRIPAXKEHHS 3HAYCHHS IpodiemMaTHye-
CKOHl JTOCTOBEPHOCTH, a Takke DR — opdorpadudeckas Bapuaius D08, Hapedwe,
MIPUCYTCTBYIOIIEE TOJNHKO B BOIMPOCHUTENBHBIX MPEATOKCHUAX IS PEACTABICHUS HUC-
THHHOCTH — ‘TIpaBAa, UCTHHHO, JeicTBUTeNbHO . B mepeBome Octpoxckoit Ombmmy,
a Taoke y byTHOro OCHOBHASA CTPYKTYpa BBICKa3bIBAHHS COXpaHEHa, Cp.:

Ostrog. — awe npaso poaicoy;
Bud. — czyli prawdziwie rodzi¢ bede °.

U B TOM, M B APYroM ciiydae TEKCThI COEPKAT COIO3bI, BBOSIINE BOIPOCH], B TOM
yucne putopudeckue, — czyli [SP, Zaséb elektroniczny 1] u awe [CaPS51, 1975, c. 60],
YTO MO3BOJISIET MEpe/iaTh 3HAUCHHE JPEBHEEBPEHCKOrO0 MacOPETCKOTO TEKCTa, a TaKkKe
MoOJaNbHbIe cloBa (npaso, prawdziwie).

B nepeBone bpecrckoii bubann nosBiseTcs JONOITHUTENBHBIN T0Ka3aTenb MOJallb-
HOCTH — ryiaron Mieé, kotopeiii B si3bike XVI B., Kak U B COBPEMEHHOM MOJBCKOM,
00I1agan MOAIbHBIM 3HAYCHUEM:!

Radz. — izali to pewna zebych midta rodzic.

Ero ¢GyHKIHIO 30€Ch MOKHO ONpPENETUTh CIEAYIOIMM 00pa3oM: «B PUTOPHIECKOM BO-
Mpoce MPEABOCXHUINAET OTPHUIATEIbHEIN oTBeT» [SP, Zasob elektroniczny 2], mo cyrtu
JeNa, yCHITNBAsE 3IEMEHT MPOOIEMAaTHIHOCTH HCTHHBI, BEIPAXKEHHBIH COI030M.

Bepcust sxe @paniicka CKOPHHBI, HA060pPOT, SIIMMUHHPYET MOIATBEPIKICHHE HC-
TUHHOCTH.

Skor. — Eoanu 6aba cywy pooicy.

B sToM uckIioueHHH GENOPYCCKHIl MEPBOMEYATHHK, KaK MPEACTaBIsAETCS, HIET 3a Be-
HEIMAHCKOI OMOmeH, cp.:

Ven. — Zdaliz baba glucy roditi budu.

Onnako y CkopHHBI CIIOBO, (JOPMHUpYIOIIEE BOIPOC, COACPKUT 3HAYEHHUE MPOOIe-
MaTHYeCKOU TOCTOBEPHOCTH (edanu — ‘Heyxenn’ [['CBM, 1989, Bem. 9, c. 152], B TO
BpeMsl KaK B YCIICKOM IepeBOJIe MMPUCYTCTBYET TOJNIBKO BOMpocuTenbHas yactuua zdali
[Béli¢ et al., 1979, s. 439].

Kak m3BectHO, mpobiiemaTHyecKast JOCTOBEPHOCTh HPEATIONaraeT OIEHKY TOBOPSI-
IIMM CHUTYallld C BO3MOXKHOCTBIO JBOSIKOTO Pa3BHUTHS COOBITHH, OJHAKO OFDKaimImit
KOHTEKCT BCET/Ia YTOYHSIET 3Ty OIEHKY WM KaK HaJIeXIy, WM Kak onaceHue. MIMeHHO
Takas OLEHKa BhIPa)KaeTCs U YacTULIeH IR ‘ecru HET, CJIEI0BATEIILHO, BO3MOYXKHO, €CJIU
TaK, MOKET ObITh, BO3MOXHO, pa3Be uto’ [Gesenius, 1882, ¢. 22], nanpumep, B CTHXE
Bort. 27.12: 228 "1 *2R (cp. B CHHOIAIBHOM MEPEBOJIC: MOJCEM CIMAMbCs, Ouynaem
Menst omely MotL).

bnwke Bcero momouuM K nepenade 3TOW CEMaHTHKM NMEPeBOTYMKM Pan3uBHIIIOB-
CKOM OMONMH, TOCKOJIBKY 371eCh HCIONB3YyeTcsl yacThia SnadZz ¢ COOTBETCTBYIOIIMM
3Ha4YCHUEM ‘OBITh MOXeT, cirydaeM’ [SS, 1977-1981, s. 326]:

Radz. — y snad? si¢ mnie dothknie ojciec moy.

2 351ech 1 B JanbHEHIIEM npu nepenade nepeBogoB CeiMoHa bymHoro m Pam3mBHiunoBckoit
00U MpUMEHSIETCS TpaHCKpUNIus Tuna B.
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A BoT ChiMOH BynHBII HECKONBKO M3MEHMJ MOJAIBHYIO CEMaHTHKY (parMeHra,
UCIIONIb30BaB YacTHIy NUZ, KOTOpas BHOCHUT B KOHTEKCT IOOIIPEHHE K JalbHEHUIIeMy
neiictBuro [ESJIP, Zasob elektroniczny], mo cyTtu, mpejmonarasi mo3UTUBHOE pa3BUTHE
COOBITHIA:

Bud. — a nuz si¢ mnie dotknie ojciec mdj.

B Octporkckoii sxe OMOIUHN yKa3pIBaeTCsl, CKOpee, Ha HeXKENaTeIbHOE Pa3BUTHE CO-
OBITHIA:

Ostrog. — e20a obviugems ma oiyp Mou,

MOCKOJIBKY YacTHIA €20d B 3TOM KOHTEKCTE HWMEET 3HAYCHHE ‘YTO €CNH, a BAPYTr
[CaP, 1978, Beim. 5, c. 13]. Takas ceMaHTHKA 3aKJIabIBAE€TCS I'PEUYECKMM TEKCTOM
LXX — B JaHHOM Ciy4ae MepeBOIUTCA Tped. uf note (uimote yniaghorn pe 6 matip
LOV), TOe 3Ta CEMAHTHKA 33/IaCTCS YacTHIEH L1 «CO CMBICIOM KoJeOaHHs, 3amperie-
HUS, OTKJIOHEHHUS WK TipenoTBpanieHus» [[popenkuii, 1958, c. 1089].

Cpasnenue nepeoga Opaniycka CKOpUHE

Skor. — E20a oomkunemca omeyb MOU MeHe u NO3HAeNb

¢ Octpoxckoit 1 Benennanckoii 6uosmei (Ven. Dotekliby /e otecz moy mnie a poro-
zumielby) mokasbiBaet, 94TO B MpeACTaBICHUH MoanbHOCTH CKOpHHA OepeT 3a 00pasen
Ty BEPCHIO, KOTOPYIO HCHONB30BaTH M co3farenn OCTpoKCKOM OMOIMH, MOCKOIBKY
B YEIICKOM IIePEBOJIe 3HAUYCHUE MIPOOJIEMAaTHIECKOH JOCTOBEPHOCTH BEIPAXKAETCS IPaM-
MaTH4YEeCKH — KOHANUIIHOHAIIOM.

st mpesicTaBiaeHusl ele OJHOTO MOJATLHOTO 3HAYECHUs] — BOJICH3bBSBICHHS B €T0O
ONTaTUBHOW pealn3alliy, UCIIONB3YIOTCS WHBIE CPEJICTBA, B YACTHOCTH YacTHIA NI,
BHOCSINAS 3HAUEHHWE MPOChOBI miu HactaBnenus [Brown et al., 1952, p. 609], kak
B ciexytomeM ¢parmente: oY% R1Ka (Beit. 16. 2; cp. CuHOJaNbHBIN HEPEBO;
801LOU Jice K CLYIHCaHKe MOoell).

B Pam3uBninosckoit 6nbann 'y CeiMoHa ByiHOTO 3TO 3HaUeHHE peanu3yeTcs J10c-
TATOYHO TOYHO IPH ITOMOIIH UMIIEPATHBHOTO MEXOMETHS Prosze, cp.:

Radz. — A4 tak, prosze, wnidz do mej stuzebnice;
Bud. — Wnidz prosze do niewolnice mojej.

B nepesone ®pannucka CkopuHbl, Kak ¥ B Benenumanckoit 6ubmuun (Ven. Wegdiz
k devce me), ocraercsi TpaMMaTHYECKUI MMIIEPATHB, YCHINBACMBIM YacTHICH, CITy-
XKareH Ui SMOIIMOHAIBHOTO TIOYePKUBAHUS:

Skor. — Bruou sicv k pabe moeu.

B TexcTe xe LXX mms mpeacTaBieHMs MCIONB3yeTcs dacThia ovv (sloehbs ovv
TPOG TNV TOUdIGKNV HOV), KOTOpasi B JAHHOM KOHTCKCTE BBICTYIAET KaK «YacTHIIA 3a-
KJIFOUUTENBHAS: Umak, makum obpasom, ciedosamenvio» [Beiicman, 1899, ¢. 911],
U, COOTBETCTBEHHO, HE (POPMHUPYET MOJAILHOTO 3HAYCHUSI, TIOJTHOCTBI0 COOTBETCTBYIO-
IIEr0 3HAYEHUI0 MaCOPETCKOTO TEKCTa.

B Octpoxckoii 6nbmny rpedeckasl 4acTuIa MepeaeTcsi MpyU MOMOIIN CII0Ba 0y00,
TaKKe UMEIOIETO 3HAUCHUE ‘UTaK, B TakoM ciaydae’ [CpesneBckuii, 1912, c. 1112].

Ostrog. — 6vHudU 0y60 Kb pabre moeu u poouuin W(m) Hea.
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[ockonbKy 0y60 Takke MOXKET BbIpa)kaTb 3HaUEHHUE MOOYKAECHHS, MOKHO IIPE.IIo-
JIOXKHTh, YTO B JaHHOM KOHTEKCTE peaJlu3yeTcs W MOJaJbHOE 3HAYE€HHE HCXOJHOTO
TEKCTa.

MO>XHO MIPUBECTH M IPYTHE MPUMEpPHI TOrO, KaK MEPeBOTYMK HHOTO BPEMEHU KO-
pektupyet TekcT. Tak, U3 IEepeBOAOB HCYE3aeT YaCTUIIA ', YIOTPeOABIIAsCS MOCIe
KJIATBBI HIM TIPUCSTH 7St 0003HAYEHHSI YBEPEHHOCTH FOBOPSILETO B HICTUHHOCTH CBOMX
CJIOB, — MCYE3aeT caMa KyJIbTypa KIIATBBI, XapakTepHas Ul APEeBHEro OOLIeCTBa, Cp.
42.15: Xi2270K °3 7 W¥ROX 7979 °n (B CHHOZAIBHOM TIEpEeBOJIE: KIITHYCh JKU3HBIO (a-
paoHa, Bbl He BbIiETe OTCloAa). [lomoOHas yacTua (Vi) eme coXpaHsercsl B TEKCTe
LXX (vi tv Oyletav @apam ov un €EEAONTE éviedbev), HO B TekcTe OCTposkcKoil Ouo-
JIMH €€ yXKe HeT:

Ostrog. — maxo mu 30pasy ¢papaona, ne uzvioume W(m)crooy.
IMogo6Has cTpyKTypa BhICKa3bIBaHUs coxpausercs u 'y Opanipcka CKOPHUHBL, CP.:
Ckop. — Taxo mu 30pasus ¢papaornosa, ujice HegvlHUIeme Wweele,

KOTOPBIN B JaHHOM Cy49ae OpHEHTHPOBAJICA Ha IEPKOBHO-CIABIHCKUN oOpasel, a He
Ha riepeBo] BeHermanckoit Onoamm, Tae MpeacTaBIeHO CIeIyoIee:

Ven. — Skrze zdravij faraona newygdete odsud.

MOXHO NIPENON0KHUTh, YTO IEPBOINEYATHUKA CMYTHI MPEIJIOT, MPEACTABIISIOMIINA
paccMaTpUBacMyi0 MOJAIbHYIO YaCTHILy, KOTOPBIH HCIHONB3YEeTCsl C AaKKy3aTHBOM
W MMeeT 3HadeHus ‘Graroxaps, mpu momornn’ u moxa. [BEli¢ et al., 1979, s. 352]. Kak
MIPEACTABIISIETCS, STOT MPEAJIOT MOSBUIICS B YEIICKOM TEKCTE B COOTBETCTBHUH ¢ Bysbra-
TOH, Tie untaeM: per salutem pharaonis, non egrediemini hinc. B nanHom ciydae, kak
u B MacopeTckoM Tecte U LXX, per BelcTymaer Kak 3JIEMEHT, UCIOJIB3YIOUIUNCS TPH
KJIaTBax u npockbax [[Bopeukuii, 2000, c. 564], oqHaKo OHO TaKKe MOXET UMETh 3Ha-
4yeHue ‘Onarosapsi, BCJIEACTBUE, IIPH MOMOIIN , YTO M HAIIUIO OTPa)KEHHE B IIEPEBO/IE.

[epeBoz ¢ yueToM MHOTO 3HAYCHUSI OPUTHHAIBHOM YaCTHIIBI IMEJI MECTO M B ITOJIb-
ckux Bepcusix. CeIMOH ByIHBINA, cTapaBIIKCS COOMIOAATH CTPYKTYPY APEBHEEBPEHCKO-
r0 TEKCTa, MOCTapaICs COXPAHUTh M 3TOT €ro (OpMalbHBII 3JIEMEHT, HO MEPEBEI €ro
TIepPBUYHOE 3HAYCHHE — 3HAUCHHE YCIOBHOTO COI03a (‘ecii’), HapyIIUuB TPH 3TOM CHH-
TAKCHYECKYIO CTPYKTYPY BBICKa3bIBAHUS:

Bud. — zywie faraoh iesli wynidZieéie stqd.
[Tono6HBIM 00pa3oM MOCTYNWIIN U NepeBoqUMKH bpectckoit bubmnuu, Takxke obpaias-
HIMecs K IPEBHEEBPEHCKOMY OpUTHHAITY, CP. iZ ‘ecin’:

Radz. — niech tak farao zywie / iz z tqd nie wynidZiecie.

Kak BUAHO, IIpU IIEPEBOJC HpeBHeeBpeﬁCKHX YacCTull, BbIpaXXaroIuX B TCKCTC MO-
JaJIbHBIC 3HAYCHHA, BO MHOTHX CJIydasaX HNPOUCXOIUT TpaHC(l)OpMaHI/Iﬂ CCMAaHTUKU, HC-
PEAKO MpUBOAALIAA K MOJIHOU SJIMMHUHAIIUU MOJAaJIbHOCTH.

BeipaskeHne MOTAILHOM ceMAHTHKHA
npu nomourn koucrpykuuu infinitivus absolutus
1 0COGEHHOCTH MePeBoIa KOHCTPYKIIMH

Ecnu HemocpencTBeHHOE BBIPDAXKEHHUE MOJATBHOW CEMAaHTHKH MPH TOMOIIM YaCTHI
C COOTBETCTBYIOIIM 3HAUCHHEM BCTPEYACT MPH MEPEBOAE PAA TPYIHOCTEH, IPUBOIS-
IHUX K PACXOXKACHHIO MEXKAY MEPEeBOAHBIMU TEKCTaMH, TO elle OoJibllle TPyAHOCTEH
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BBI3BIBACT €€ HESIBHOE BBIpAXeHUE. Peub HIET 0 ApeBHEeBpeiicKOl KOHCTPYKLHUH, B CO-
CTaB KOTOpOil BxoauT abcomoTHbIil nHbuHUTHB (infinitivus absolutus). Kak ormevarot
HCCIIEIOBATENH, «B CBOMX MHOTOYHCIICHHBIX YHNOTPEOJICHUSX B OMOJICHCKOM HBpHTE
a0CONIOTHBI MHOUHUTHB MOKET BBICTYNATh KaK HHTCHCH(HKATOP CMBICIIOBOTO IJIaro-
Ja, CIIyXKHTh B KauecTBE CJIOBAa-KOMaHIBl WM (YHKIMOHHPOBATH Kak JIMYHas (opma
rmaroma» [Waltke et al., 1990, p. 581]. IIpu aTom aBe TiepBbie HYHKINH, KaK MPABHIIO,
BBINIOJIHSIOT KOHCTPYKIIMH, COCTOSIIME M3 a0COTIOTHOTO MHGHWHHUTHBA M CIPSraeMOH
(bopMBI OMHOKOPEHHOTO Tiaroia (cM., B wactHoctH, [Blau, 2010, p. 215]). B manHom
ciydae, 6e3yCI0BHO, MOXHO TOBOPHTH O BBIPAKECHHH MOMANBHBIX 3HAYCHHH, MPUYEM
JIOCTATOYHO Pa3HOOOPA3HBIX — KAK HEOOXOMUMOCTH, TaK U BO3MOXXHOCTH HITH JIOJDKCH-
ctBoBanwus [3unoBkun, 2017, c. 110-111].

Tak, infinitivus absolutus, manpumep, mpexacraeieH B ctuxe beiT. 44.15: Wi v —
JIOCJIOBHO ‘TIpEJICKa3bIBasl, peICKaKeT’ WM ‘0e3yCIIOBHO Mpeackaxer’. B nanHoM ciy-
Yyae B TEKCTE BBIPAKACTCS 3HAUYCHUE KATETOPUUESCKOW JOCTOBEPHOCTH, cp. B CHHOIANb-
HOM TiepeBosie — HMocug ckazan um: 4mo 3mo 6vl coenanu? pasée 6vl He 3HAMU, YMO
maxkou 4enogex, Kax s, KOHewno yzaoaem? 31eCh, KaK Mbl BHIHMM, 3THMOJOTHYECKAs
¢urypa Obuta yrpadena. lVcyesana oHa u B OOJNBIIMHCTBE JPEBHUX IEPEBOAOB, HPH
9TOM MOJXKET yTPAauUBaThCs M caMa MOJallbHasi CeMaHTHKa, CP. B IEPKOBHO-CIIABIHCKOM
Tekcre OcTpoXkcKoit 6ubmmw, cp.:

Ostrog. — e grocme u aKO HIBCHIL 8PANCOUMD WK AKOJICE A3b.

B nanHOM citydae mepeBos He COOTBETCTBYET U opuruHany LXX, B koTopoM 3TUMOIIO-
rudeckas purypa coxpansercs: 8Tt oloviopud oimvieitol. Takue KOHCTPYKIHH, COCTOS-
IIKe U3 TJ1aroyia U CyIeCTBUTEIBHOT0, KaK IPaBHio, B IaTHBE, IIMPOKO paclpocTpaHe-
HBl B TPEYECKOM IIepeBOJIE KaK COOTBETCTBHE Jp.-€Bp. aOCOIIOTHOMY WH(PHHUTUBY
[Tov, 1999].

MopnanbHasi ceMaHTHKa OTCYTCTBYeT Takke B mepeBone Dpannmcka CrOpUHBI
1 Benenmanckoi 6ubnmmu:

Skor. — Eoanu nesecme uoice Hecmv MHe POBHA20 806MEHUU 2A0AHUA,
Ven. — Cili newijte / ze nenij mné rowneho w uménij hadacuow.

B Pag3uBmimioBckoil xe OMOIMH npeacTaBiIeHO HHOE MOJATFHOE 3HAUCHHE:
Radz. — y zasz niewiecie izem ia tez iest ieden wieszczek.

3necs ee HocuTeneM siBisietcs Gopma jeden, BeicTymaromas B GpyHKIHH «dMpaTHde-
CKOH M NOJYEPKUBAIOIIECH MOJIOKUTEIbHBIA WIM OTPULIATENIbHBIN XapaKTep CyLIECTBU-
TENBHOI0 JHOO AEHCTBHTEIBHOCTH KAKOro-IHOO JuIa Miu (aKTa: OelicmeumenbHo,
6 camom denex» [SP. Zasob elektroniczny 3].

OpHako HU OJMH U3 3TUX MEPEBOJIOB HE MEPENacT CTPYKTYPY OPUIMHANBHOTO TEK-
cra. @opmaibHO OiIKe BCero K Hell mojomen byaHbIi, KOTOPBIH MpecTaByiI ee, BBEAS
B TEKCT CBOIO STHMOJIOTHYECKYIO QUTYPY:

Bud. [zali niewiecie iz gadajqc zgadngc moze mqz ktory jako ja (jest).

Ho, coxpanus ¢opmy nepeBoaumoro Tekcra (a byqHbIH, Kak U3BECTHO, MEPEBOANI MO
NPHHIHITY «CIIOBO B CIIOBO»), OH YTPATHII CEMaHTHKY, TOCKOJIBKY MOA0OHBIE STUMOJIO-
rudecKrue (GUTyphl B CIABSHCKUX S3bIKaX YTPaTWIN MOAAIBHOE 3HAYCHHUE, CP., HANPH-
Mep, XapakTepucTUKy A. A. 3aTH3HIKOM NMOJOOHBIX KOHCTPYKIUH B «CioBE O MOJKY
Hropesey: «...MpUeM COCTUHEHHS OJTHOKOPEHHBIX CJIOB JUTS TOCTHXKEHHUS OOJBIIEH BBI-
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pasutenpHocTH apTopy CIIN (CrnoBa o nonky Hropese. — A. K.) XOpowLIo 3HaAKOM H HC-
MOJIb30BaH UM HEOJHOKpaTHOY [3anm3usk, 2004, c. 257].

Hybnernas koHcTpykuusi mpencrasiser infinitivus absolutus B apyrom cruxe,
B 3TOM ciy4ae yxke kak B LXX, tak u B bubmuu 1. ®emoposa — 31.30, cp.:

LXX — vdv obv nemdpevoar EémOopiq yap énedduncag dneldsiv gic 1oV oikov o
maTpOS GOV
Ostrog. — nomvtunenuems 60 nomrcau W(m)umu b 0omv W(m)ya meoe2o.

[Ipu 3TOM B MacopeTckoM TEKCTe OOHapyKUBaeM: nn9031 N1 ‘mockya (xcenas) moi
mockoean (acenan)’.

CoxpanenHass B OCTpoCKOI OMOIMH KOHCTPYKIMSI HE HECeT HUKAKOMW CIIeIHab-
HOHM CeMaHTHYECKOW Harpy3ku, TeM OoJiee OHA HE CBsS3aHa C BhIPAXXEHHUEM MOJATBHBIX
3HaueHui. [lepeBomunkn Paj3uBHILIOBCKON OMOMMM MPEATIOKMINA CMBICIOBOE TyOIH-
poBaHKe, OfHAKO MoTepsutd xapakrtepuoe st infinitivus absolutus eamucTBO KOpHS,
cp.:

Radz. — A teraz oto, gdys$ odchodzit, a z wielkq chucig kwapit si¢ do domu oyca
swego.

CeMaHTHKa KeIaTeNbHOCTH TpeJICTaBIeHa Takke B mepeBoie dpannncka CKOpHHBI
u Tekcte Benennanckoi 6uOnnu, 0JHAKO KOPHEBOE HIIM CEMAaHTHIECKOE TyOnupoBaHUe
3[1eCh YTPAaunBaETCs MOJTHOCTHIO:

Skor. — Kocgoumnb eocxomenv ecu noumu, u noiwcadan é 0om wya meoezo;
Ven. — Gdy k swym gijti chtel / a Zadostiwy byli ge’t tobé Dizm Otce tweho.

JleiiCTBUTENBHO, TIPK TIEPEBOJIE TPYIHO COXPAaHHUTh IMON0OHOE NyOnupoBanue. Tak,
B bubnuu ByqHOroO MOBTOPSIEMOCTh KOPHEH HE YYUTHIBAETCSA B CAMOM TEKCTE, HO OTME-
YaeTCsl HA MAPTHHANIMUSX, TIPUYEM MIEPEBOYMK YBUJIEN 31€Ch TO, UErO HE 3aMETHIIH JIPY-
rue, a uMeHHo jBe dopmsl infinitivus absolutus, cp.:

Bud. — Ale niech: to poszedtes | ze cig bylo = teskno do domu oyca twego (= wilasnie
| A teraz idgc poszedles zes tgskq tesknit do domu).

Koncrpykuust idge poszedles coorerctByer 06opoty n227 177 ‘umst, nomen’. Cie-
IyeT CKa3aTh, UTO eIe OJHHUM IOKasaTelbcTBOM Toro, 4ro figura etymologica B cia-
BSHCKHUX SI3bIKaX HE IepelaeT MOJAJbHBIX 3HAUCHUH, SBISETCS €€ HIMMHUHALNS U3 3TO-
ro ¢parmMeHra nepeBoaa byaHoro (kak BUIMM, OHa OCTajlach TOJIBKO B IPUMEYaHHU Ha
MOJISIX) B MOJIb3Y KOHCTPYKIIMH TOBEIUTENBHOTO HAKIIOHEHHS CO CITYKeOHOH dacTuien
niech.

Infinitivus absolutus mpeacrasnen u B ctuxe 24.5: 7127NX WK W77, A0CH. ‘BO3Bpa-
11asi BO3BPaTUTh ChbIHA TBOETo  (cp. cooTBeTcTBUE B CHHOJAILHOM MEPEBOJIE C MOAITb-
HOCTBIO HEOOXOJUMOCTHU: 00JIdHCEH U 5| 6036PAMUNIL CbIHA MBOE20 8 3eMJI0, U3 KOMO-
poti mvl gviuen?).

B nepeBopax sxe XVI B. BcTpeuaeM pa3zHble BapHaHTHI MPEJICTABICHHUS pacCMaTpH-
Baemoro (parmenra. C hopmMaabHON TOUKM 3peHHs CHOBa HamOosee ONM30K K OpHUrH-
Hany nepesog CeimMoHa byaHoro:

Bud. — izali odwodzqc odwiode sina twojego do ziemie sktoreies wyszeds.

OmHako 371ech MOJ00HAsT KOHCTPYKIHMS, KaK YK€ TOBOPHUIOCH, HE MOXET CITY>KUTh JUIS
BBIPpAKCHUA MOJAAJIbHBIX 3HAYEHHUH XOTS 6])1 0 TOH MMPUYUHE, YTO OHA HC ABJIACTCA THU-
NIMYHOW U PETryJIIPHOM AJIsl OJBCKOT'O S3bIKA.
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Wuaukatueayio (GopMy Oyayniero BpeMeHH BcTpedaeM B TekcTe CenTyardHThI
(Fut. 1) (dmootpéym OV VIOV GOV gig TV YTV 60ev €ENADeC keibev;), mpu 3TOM cocTa-
BUTENb quIioMaruueckoro m3manust LXX [Septuaginta, 1979, vol. 1, p. 23] nonaraer
9TO TPEUIOKEHHE BOMPOCUTENBHBIM, O Ye€M CBHIETEIBCTBYET CIEMHATLHBIN 3HAK
B KOHIIE €0, XOTS B CaMOM TIPEUIOKEHUH OTCYTCTBYIOT TPaMMATHYECKHE MTOKA3aTEIH
Bonpoca. B OcTpokckoii sxe OMOINH TaKoi moKa3aTeib MOSIBISETCS, Cp.:

Ostrog. — obpawgy 1 cHa meoezo 6 3emaro W(m) Heddice usbloe mol.

[TomoOHOE HCIONB30BaHWE BOIMPOCHUTENBHBIX CIIOB HaOmogaeM u B Paq3suBIILIOBCKOI
oubuu:

Radz. — izali zaprowadze syna twego do ziemie z ktoreyes wyszedt.

B03MO0OXHO, MOCKOJIBKY «UMIUIMIUTHO CYyOBEKTUBHAsS MOJAIBHOCTH COIEPIKUTCS
B K&XIOW BOMPOCUTENBHONW KOHCTpYKIum» [Paro3una, 2009, ¢. 93], nepeBoa4uku mo-
CUHTAIM TO00HOE MPEACTAaBICHNE JOCTATOYHBIM ISl BEIPAKEHUS! MOJAILHOTO 3Haue-
HUSI MACOPETCKOTO TEKCTa.

A B niepeBoe CxopuHbl 1 BeHenmaHckoi OHOIMH MOSBISACTCS W TOTIOTHATEIEHBIN
MOJaNBHBINA TIOKa3aTens — popma riiarona umamu / Mit:

Skor. — Eda uma(m) ceina meoe2o 606ecmu Ha MeCmo ¢ He20 Jice 8blUONb eCl,
Ven. — Zdaliz za/e uwe/ti mam Ana tweho na mi'to z kterehoz gty ty wysle/.

OcHOBOI1 MOJOOHOrO MEpeBOa CIYXKHUT TEKCT BynbraTsl, rze mpeacTaBiieH IIaroi
debeo ‘6bITh momxHBIM’: NUM reducere debeo filium tuum ad locum illus filium meum.

B dopwme infinitivus absolutus cTout 1 mpeaukaT ciieayronero Ap.-eBp. BEICKa3bIiBa-
Hus (19.9) — vidy vdY" ‘cyns cyauts’ (cp. CHMHONANBHBIA MEPEBOM: 60M npuuLiel,
u xouem cyoumu?).

WurepecHbM 00pa3oM Mpe/CTaBlIeHbl MOJaIbHbIC 3HadeHus B TekcTe LXX: &ic
NABeC maporkely un kod kpioty kpivey vOv. B oToM ciyuyae mepeoguuk mepeaan Gop-
MaJbHYI0 CTPYKTYpPY OPUTHHAIIBHOTO TeKcTa mpH nmomouiu figura etymologica, oxxako
MOJIaJIbHOE 3HAUEHHE, KaK IPEICTABISETCS, IIepeaaeTcs He 3TOH KOHCTPYKIHEH, a ¢op-
MOH WMHGUHUTHBHOTO OTPHLIAHHMA — WUT)... KPIVEW ‘HE CYAWTH’: 3TO MOJAIBHOCTBH
BOJICH3BSBIICHUS — )KECTKHH 3alpeT peaTn3aliy ASHCTBHUS WK TPOIiecca.

B Octpoxckoit bubmmu coxpansercs gopMa rpedeckoro TeKCTa, OIHAKO BPSI JIN
MOYKHO TOBOPHTH O COXPAaHHOCTH MOAANBHON CEMaHTHKH, KOTOpas Moria OBITh BbIpa-
JKEHA HE3aBHCHUMbBIM WH(QHHUTHBOM, NOCKOJIbKY MH(GUHUTHUBHAS (OopMa CBs3aHa C Ver-
bum finitum (mepdexrroit hopmoii):

Ostrog. — npuwe(n) ecu cromo, oy Ha(c) obumamu, a He cyoa cyoumu.

IMomoOHsI mporiece HabOronaeM U B bubmuu CeiMoHa BymHOTO — CTPYKTYpHOE CO-
otBercTBUe ApeBHemy Tekcry (figura etymologica) mpu nHmMKaTHBHO#N rpammaTHde-
cKoit opMme, B JaHHOM citydae popMme OYAyIIero BpeMCHH:

Bud. — (ten) sam przyszedt pomieszkaé (z nami) a sqdy sqdzié bedzie.

Bynprara nmaer clemyroIUid MEpeBol, TIe BBIPAXKACTCS COMHCHHE TOBOPSILIETO
B yTBEpIUTENbHOM oTBeTe — Ut advena numquid ut iudices ‘kak mpuiesnen, HeyKeau
KaK Cynps’.

Benenuanckas 6n6ims1, BBOIS HETALMIO, JIMMHUHUPYET MOJAIBHYIO CEMAHTHKY:

Ven. — Wlel gly Jem yako po ho/tinu neaby rozkazowal,
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ay CKOpI/IHI)I npeacTaBJICHO Cy6’LeKTI/IBHO'MO,HaJ'II>H0€ 3HA4YCHUC KCJIATCIIbHOCTU
Skor. — HquOJl ecu KHAMb 1aKoObl 20CMb U HbIHE xoweuu cyc)umu HACYB.

Haxonen, B Pam3uBiiuioBckoit Oubanu mpu moMoiu GopMsl riiaroia mieé¢ mpen-
CTaBJIEHA MOJAIbHASA CEMAHTHUKA JODKEHCTBOBAHMSL:

Radz. — izasz on ma nas sqdzié.

3akiaouenue

Bce cka3aHHOE BBIIIE IEMOHCTPHPYET MEPEBOJUECKHH CyOBEKTHUBU3M U HEKOTOPYIO
YCJIIOBHOCTb B BBIPAKEHUU PacCMaTpUBAcMbIX 3HaueHU. [lepeBoauuk, naxe UMEIOIINNA
JIENI0 C CaKpaJbHBIMH TEKCTAMHU, KOPPEKTHPYET MOJAIBHYIO CEMaHTHUKy M MeHsieT Qop-
MAJIBHBIC CPEACTBA €€ BLIPAKCHUS. 3T0, KaK MpCACTaBIIACTCA, ABJIACTCA CBUACTCILCT-
BOM B MOJIb3Y IOHUMAHUSI MOJIAILHOCTH KaK KaTeropuu 0codoro poja, He rpaMMaTHye-
CKOH, a, CKopee, TOHATHHHOM — ¢ HEYeTKO OYepUEHHBIMU IPaHULIAMH ¥ Pa3HOOOPa3HbIM
1 HEeXXECTKHM HabOpOM CpeZCTB BhIpakeHHs. bojee Toro, aHann3 nepeBOAHBIX TEKCTOB,
C/IeNaHHBIX C UCIIOJIb30BAaHUEM Pa3JIMUHBIX OPUTMHAJIOB, IIOKAa3bIBAET, YTO MEPEBOAYH-
KH, CTapasch COXpaHHUTh IyX W OyKBy OpHUIMHaja WM aBTOpHTETHOTO repeBona (byn-
HBIH 1 OpecTCKue MepeBOAYMKH — MAacOpPETCKoro Tekcra, Octpokckas onbmust — LXX,
CKkopuHa — [EpPKOBHO-CJIABSHCKOTO NIEPEBOAA B OTACIBHBIX CiIydasx ¥ BeHenmaHckon
bubnuu, a Ta, B cBOIO o4epenb, Bynbrarer), TeM He MEHeEe, CIMTAIOT MOAAIBHOCTD KaTe-
ropuel, KOTOpoi MOKHO 0e3 0COOBIX MpoOJeM IMOKEPTBOBATH B IEPEBOIC, M3MEHHB
WJIN BOOOIIE TUMHHUPOBAB MOJAJIbHOE 3HAUYEHHE.
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